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美英法律文书中的 brief译名

刘蔚铭　刘淑颖　西北政法学院法律外语系

摘　要 : brief是英文法律文书中的一个常用法律术语。然而 ,它的中文译名比较混乱 ,不规范

的译名和误译较多 ,给实际应用带来诸多不便。本着“孤证不足信”的原则 ,本文通过多种词典定

义 ,分别探讨美英法律文书中 brief的本质属性 ,分析译名混乱的原因 ,在此基础上建议合适的中文

译名。
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Translations of the Term“B rief”in Anglo2American Legal Documents

L iu W eim ing, L iu Shuying

Abstract: B rief is a common term in English legal documents, however, its Chinese translations are

confusing - there exist various substandard translated term s. This has caused many inconveniences in its

p ractical use. Based on the p rincip le of“single evidence cannot be trusted”, this paper is to exp lore its

intrinsic attribute, to analyze the causes of such confusions and to p ropose p roper Chinese translations

through different definitions of dictionaries.
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　　brief是一个常用法律术语 ,尤其是在法律文书

中 ,它不仅常用 ,而且还是最重要的一项内容。普通

单词 briefcase就源自律师界 ,其最初的概念是 “a

case in which lawyers carry their briefs”[ 1 ]律师的公文

包专门用来装 brief, 由此不难看出 , brief对律师来

讲是何等的重要。如果说 The lawyer has p lenty of

briefs. 就意味着该律师接手的案子多 ,业务繁忙 ,生

意兴隆。据此 ,在某种程度上甚至可以这样断言 :没

有 brief, 就没有律师。然而 ,对于如此重要的法律

术语 ,目前的中文译名却不敢恭维。由于 brief的常

用性 ,翻开手头的英汉法律词典和普通的英汉词典 ,

便可罗列出以下诸多比较典型的中文译名 :

brief n. (律师 )辩护状 ;诉讼要点 ;案情摘要

brief n. 律师出庭委托书 ;委托 (律师 ) ; (律师

的 )法律辩论书 ,法律理由书 ;诉讼案件的摘要

brief n. [律 ]诉讼要点摘录 ; (律师的 )辩护状

brief n. [法律 ] (诉讼案件中的 )申诉状

上述有关 brief的中文译名显得繁杂与凌乱 ,令

人眼花缭乱 ,有悖术语的简明性原则与单义性原则。

单义性原则的要求很高 ,往往只有少数术语能达标 ,

但译名不宜过于失范 ,否则很容易引起困惑与不便。

该术语译名混乱的主要原因有三个。一是有一些英

文定义本身过于简单 ,信息量不足 ,很容易引起误解

及译名混乱 ;二是翻译该术语时未把握住其概念的

本质属性 ,结果出现误译或不规范的译名 ;三是未区

分与搞清楚美英两国法律文书中 brief的差异。下

文将对这三点综合论述。
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一、美国法律文书中的 brief英文定义和中文译名

brief有一个语义内包很广的种差 ,同时它的属

概念又是相对明确与固定的。目前有的英文定义主

要存在两个问题 :一是定义欠精确 ;二是违反了语用

学 (p ragmatics) 中合作原则 ( cooperative p rincip le)

的数量准则 ( the maxim of quantity) ,导致定义信息

量不足 ,最终影响对其本质属性的把握。例如 L ong2
m an D ictionary of Contem porary English (1995) 的定

义 :

br ief n. short spoken or written statement giving

facts about law case

该词典是典型的英国版词典 ,但是从定义中看

不出美英两国的概念差异。该定义的属概念 state2
ment由 written限定 ,不存在问题 ,但是另一限定项

giving facts about law case显然信息量不足 ,定义过

宽 ,使人无法把握 written statement的特有属性到底

是什么。此外 ,该定义中的 spoken令人匪夷所思 ,因

为 statement本身就具有 spoken和 written的内涵。

如果要强调其中某一特征 ,选择其一加以限定即可 ,

无须两者兼顾。再者 , brief的主要概念特征首先是

书面的 ,偶尔也有可能是口头的 ,但它应为偶有属

性 ,如有必要可在附加说明中略作交代。最后一个

限定项 short想说明 brief简明扼要的特征 ,但并不十

分准确了 ,因为现在实际应用中的 brief非常冗长。

关于这一点 ,下文还有论述。

再如 The W orld B ook D ictiona ry ( Printed in the

United States of America, 1987)的定义 :

br ief n. a statement of facts and points of law of a

case to be p leaded in court

该定义中的属概念同样采用 statement。如前所

述 ,该单词具有 spoken与 written双重内涵 ,所以最

好用 written限定。此外 ,其他限定项将 brief的使用

范围细化了一些 ,但定义仍然过宽 ,要想准确理解与

把握其概念仍有很大困难。上述两种定义是普通英

文词典的通常做法。如果依照此理解 brief,无法把

握其实质的。

当然 ,要真正理解 brief只能求助于专业词典

了。有的法律词典的英文定义是相当不错的。例如

M erriam 2W ebsterÄs D ictiona ry of L aw所下的定义 :

br ief n. 1. A concise statement of a clientÄs case

written for the instruction of an attorney usually by a

law clerk called also memorandum. 2. A formal written

p resentation of an argument that sets forth the main

points with supporting p recedents and evidence - B riefs

are filed either by a party or an am icus curiae with a

court usually regarding a specific motion ( as for sum2
mary judgment) or point of law. The form of the brief is

determ ined by the p rocedural rules of that court or ju2
risdiction.

该定义的最大优点在于它根据 brief的语义变

化明确区分了两种不同性质的概念 ,而且所作定义

较为详尽与贴切。首先 ,第一种定义用 concise表示

brief可以是简易形式 ,同时提供书写人、目的、书面

形式以及可替换术语等较为详尽的信息 ,是一个不

错的定义。其次 ,第二种定义用 formal和 written表

明了不同于第一种定义的性质 ,同时下定义及说明

具有这种性质的 brief应具有什么样的内涵。应该

说 ,这样的定义基本达到要求了。

然而 ,最能反映 brief的特有属性的定义当属

The R ea l L ife D ictionary of L aw和 Everybody Äs L ega l

D ictionary上的定义了。由于这两种词典的定义基

本一致 ,所以下面以前者为依据 ,同时还要结合后者

和上述 M erriam 2W ebsterÄs D ictiona ry of L aw上的定义 ,

解析 brief的特有属性 ,在此基础上探讨中文译名。

世界上的事物之所以千差万别 ,就是因为每个

事物都有自己的属性。这些属性可分为特有属性和

偶有属性 ,其中特有属性可以区分事物的差异 ,因为

概念只反映事物的特有属性 ,而不反映偶有属性 [ 2 ]。

如果去掉 brief的非本质的偶有属性 ,保留其共同的

特有属性 ,根据上述词典的定义 , brief具有如下特有

属性 :

1. 在性质上 : a written legal document

2. 在形式上 : usually in a format p rescribed or de2
term ined by the p rocedural rules of the courts or juris2
diction

3. 在功能上 : (1) stating the legal reasons for the

suit based on statutes, regulations, case p recedents,
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legal texts; (2) laying out the argument for various peti2
tions and motions to the courts

4. 在动机上 : counter the arguments of opposing

lawyers, and p rovide the judge or judges with reasons

to rule in favor of the party rep resented by the brief

writer

5. 在类别上 : (1) a formal written p resentation;

(2) a concise written statement

判断一本双语词典是否具有信息性的标准之一

就是“信息的可靠性”。这意味着不能仅靠一部单语

词典为蓝本 ,也不能只凭一份材料就下定义 ,应遵循

“孤证不足信 ”的原则 ,反复核实以减少“冤假错

案”[ 3 ]。同理 ,翻译英文法律术语亦应遵循信息的可

靠性标准。上述几部英文法律词典综合反映出的特

有属性比较清晰地揭示了 brief的概念特征。第一 ,

brief是书面法律文件 ,其版式或开本通常是法定的。

第二 ,它依法陈述诉讼理由及为向法庭提出的各类

诉愿及申请提供论点 ,以对抗对方律师的论点 ,使法

官做出有利于自己所代理的当事人的裁决。据此 ,

它具有与“诉”有关 ,而且涉及范围很广泛的特征。

第三 ,它有两种类别 ,既可以是正式的书面呈文 ,也

可以是简易的书面陈述。如此以来 , brief的概念就

明晰与具体了。

英文法律术语翻译的首选方法应为“等价翻译

法”。这就意味着在翻译英文法律术语时 ,首先考虑

中英文法律术语之间是否有比较对等的术语。如果

有 ,就优先采用等价翻译法。如果没有 ,再考虑采用

其他方法 ,甚至音译。如此以来 , brief的译名翻译方

法亦就可以确定了。依据“等价翻译法”, brief和中

文法律文书中“书状 ”的概念就不谋而合了。“书

状”,是指涉讼的刑事或民事案件当事人为维护自己

的合法权益 ,依照不同的审判程序向司法机关递交

的诉讼书面请求。它是一种单方面法律行为的体

现 ,只代表书状主体的利益。由于书状的概念外延

广 ,而且和“诉”有关 ,所以其下位术语的种类很多 ,

其作用可以引起不同的审判程序。此外 ,书状的制

作亦必须遵守特定的规范体式。据此 ,“书状”和上

述有关 brief的特有属性在性质上是一致的。因此 ,

首先建议 brief的中文译名采用“书状”一语 ,其次建

议用“简易书状”作为第二个中文译名 ,以体现 brief

的“a concise written statement”概念特征。

为什么将第二个中文译名的概念放在从属的地

位呢 ? 据 EverybodyÄs L ega l D ictionary和 The R ea l L ife

D ictionary of the L aw , brief已不再具有其原始意义

“简短的”的特点了。现在的 brief往往是连篇累牍 ,

根本称不上是实质意义的 brief了。 The R ea l L ife

D ictionary of the L aw是这样解释 brief的长度的 : On

the appeals and certain other major arguments, the

brief is bound with color2coded covers stipulated in

state and /or federal court rules. Ironically, although

the term was originally intended to mean a brief or sum2
mary argument ( shorter than an oral p resentation) , le2
gal briefs are quite often notoriously long. 笔者统计了

两份 16开本的英文 briefs的页数 ,一份是 22页 ,另

一份达 35页 ,内容结构涉及 cover page, table of con2
tents, table of authorities, op inions below, jurisdiction2
al statements, questions p resented, statement of the

facts, argument, conclusion等诸多方面。这恰好验

证了 Franz Kafka的一则有关律师的笑话 : Lawyers:

persons who write a 10 000 word document and call it a

brief. 尽管 brief由短变长 ,但其“a concise written

statement”的概念特征仍然存在 ,所以第二个中文译

名用“简易书状”表示。

最后 ,再从语用角度进行分析。 brief在实际应

用中已经概念内缩 ,由大概念变为小概念 ,可以表示

“上诉状”这一具体概念了。这一点在上述有关 brief

长度的英文解释中就有所反映。该解释中的 appeals

间接表明了 brief与 appeals的直接关联。另外 , Eve2
rybodyÄs L ega l D ictionary则明确补充了这方面的概

念 : A lthough it is usually possible to subm it a brief to a

trial court ( called a trial brief) , briefs are most com2
monly used as a central part of the appeal p rocess ( an

appellate brief). 据此 ,需要对 brief另外补充一个中

文译名 ,即第三个中文译名。这就是“上诉状”。

二、中文译名混乱探源

文首罗列了随手查到的有关 brief的常见中文

译名。这些译名繁杂与混乱 ,给理解与应用带来诸
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多不便。以上文有关 brief特有属性的全面分析为

基础 ,这些混乱的中文译名可以分成以下两类 :

1. 不规范的译名 :诉讼要点、案情摘要、法律理

由书、诉讼案件的摘要、诉讼要点摘录

2. 误译 :辩护状、法律辩论书、申诉书、律师出

庭委托书、委托 (律师 )

“不规范的译名”只抓住了 brief的某一个局部

概念特征 ,结果只能是以点带面 ,盲人摸象 ,犯了片

面主义的错误。这一点现在已经很清楚了 ,无须进

一步分析。第二类的误译情况比较复杂 ,有必要逐

个分析。首先 ,“辩护”与“辩论”是指法院审判案件

时被告人为自己所作的申辩或辩护人为被告人所作

的申辩 ,属于法庭论辩范畴。所以 ,“辩护状”和“法

律辩论书”是误译。其次 ,“申诉 ”是指诉讼当事人

或其他公民对已发生效力的判决或裁定不服时 ,依

法向法院提出重新处理或复查纠正的书面请求。据

此 ,“申诉书”是“书状 ”的下位术语。将 brief译为

“申诉书”同样是以点带面与盲人摸象 ,而且还是误

译。再次 ,“律师出庭委托书”和“委托 (律师 )”混淆

了美英两国法律文书中的 brief概念 ,属于英国法律

文书中的 brief术语的误译。此外 ,这两个中文译名

没有任何附加说明 ,以表示此概念下的 brief的应用

范围 ,亦未在译名中体现出地域特色 ,这就错上加错

了。英国法律文书中的 brief概念仍然较为复杂 ,与

美国的相比较可谓大相径庭。下文将专门探讨英国

法律文书中的 brief英文定义与中文译名 ,在此基础

上 ,指明这两个误译的根源。

三、英国法律文书中的 brief英文定义与中文译名

英国在律师制度上一分为二 ,采取了“律师两元

制”( bifurcated bar system) ,律师职业由此分为两个

门类 : solicitor和 barrister。前者的主要职能是庭外

为当事人提供法律咨询、起草法律文书、处理非诉讼

案件以及充当 barrister和当事人的联系人 ,为 barris2
ter出庭辩护准备材料等等。后者的主要职能是出

庭辩护 ,但不能和当事人直接接触 ,只能通过 solici2
tor与当事人联系 ,由 solicitor将需要的诉讼案件提

交给 barrister出庭完成。据 a d ictionary of m odern le2
ga l usage的定义 ,在英国 brief指“a document by

which a solicitor instructs a barrister to appear as an ad2
vocate”。可见 ,英国法律文书中的 brief是指 solicitor

指导 barrister如何出庭辩护的文件 ,并非“律师出庭

委托书”或“委托 (律师 )”。此外 ,“委托 (律师 )”中

的“委托”已误译成动词了 ,这就更不对了。

然而 ,上述定义的信息量显然过小 ,不足以凭此

翻译中文译名。Susan B lake
[ 4 ]对英国法律文书中的

brief做了专门的详尽描述 ,提炼出与定义有关的特

有属性 ,同时结合上述定义 ,可以总结出以下概念特

征 :

1. 在性质上 : a written set of instructions, togeth2
er with any relevant documents and statements, sent to

the barrister by the solicitor

2. 在形式上 : a backsheet, with the name of the

case and the name and address of the barrister and the

solicitor, either folded round them or p laced on top; all

the papers tied together with p ink tape

3. 在功能上 : instructing and p roviding informa2
tion

4. 在动机上 : asking the barrister to conduct the

case in court, to advise in a case, or to advise on a

particular point

以上概念特征表明 , brief有两个属概念 : instruc2
tions和 documents或 statements,同时在格式也有所

要求。它由 solicitor提交给 barrister,向后者提供与

案情有关的任何信息 ,指导后者出庭辩护或向后者

咨询意见。 solicitor和 barrister之间的关系是平等

的 ,后者就像出租车司机接纳乘客一样 ,接受每一桩

由 solicitor在正常情况下提交的案子 ,不得“挑肥拣

瘦”。至于 brief是否有表示 solicitor对 barrister有聘

请雇佣关系 , Susan B lack
[ 4 ]说得很清楚 : The brief is

not a formal contract or agreement between the solicitor

and the barrister - the solicitor in no way emp loy the

barrister - but the contents of the brief are the basis of

the work done by the barrister, who should only act on

those contents and within the instructions only. Note

however that it is now possible for a barrister to enter a

contract to p rovide services, s. 61, Courts and Legal

Services Act 1990. 由此可见 ,虽然 solicitor和 barris2
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ter有可能订立合同 ,但是不一定必须形成聘请雇佣

关系。此外 , the solicitor in no way emp loy the barris2
ter则更明确地表明两者的平等关系和各自在诉讼

程序中所起的不同作用。barrister可以垄断辩论权 ,

但不能直接接受当事人的委托 ,只能通过 solicitor这

个联系人 ,其目的是 barrister不能过于当事人化 ,而

是应当以公正的立场出庭辩护 ,帮助法庭发现事实

真相。鉴此 ,中文译名可以淡化 instruction或 in2
struct的“指导”内涵 ,以体现两者之间的平等关系。

此外 ,通过以上概念特征分析可以得出结论 ,在我国

的法律文书中没有与此等价的术语 ,因此只能意译

与直译结合起来翻译。将上述概念特征抽象化以

后 ,结合 brief的内涵 ,可以将其译为 :“ (沙律师提交

给巴律师的 )案情说明书及文件”,或另译为“ (事务

律师提交给辩护律师的 )案情说明书及文件”。这样

翻译突出了地域色彩 ,内行一看就知道这是英国法

律文书中的 brief,此外 ,这样的中文译名较好地把握

住了 brief的本质属性 ,是一个简洁明了及具有规范

术语特征的术语译名。上述两个误译“律师出庭委

托书”和“委托 (律师 )”之所以定性为误译 ,其中最

关键的原因就是它们把握错了定义项中的属概念 ,

结果改变了 brief的本质属性。这样的中文译名使

brief的真实概念面目全非了。

参 考 文 献

[ 1 ] Garner, B ryan A. A D ictionary of Modern Legal U sage.

New York·Oxford: Oxford University Press, 1987: 19.

[ 2 ]冯志伟. 现代术语学引论. 北京 :语文出版社 , 1997: 19.

[ 3 ]李明 ,周敬华. 双语词典编纂. 上海 :上海外语教育出版

社 , 2001: 16.

[ 4 ] B lake, Susan. A Practical App roach to Legal Advice &

D rafting. Great B ritain: B lackstone Press L im ited, 1993:

39 - 53. □

简讯
全国科技名词委事务中心召开名词工作发展研讨会

为进一步开展好名词工作 ,全国科技名词委事务中心于 2006年 1月 8～9日召开了科技名词

工作发展研讨会。

会议主要围绕以下内容展开讨论 :①紧密围绕国家的社会、经济发展形势 ,稳步、有序地开展好

名词审定工作 ,进一步明确名词工作新的增长点 ,开拓新的工作局面 ;②推进审定工作形式的创新 ,

提高审定工作的质量和效率 ,节约审定工作经费 ; ③开展新词工作的新形式 ; ④稳步开展海峡两岸

名词对照工作 ;⑤术语学理论建设 ; ⑥数据库、网站建设 ;⑦《科技术语研究》的发展问题 ; ⑧名词委

科学文化的核心内容和主要内涵 ;⑨加强名词委与有关部门之间 ,以及各审定学科之间的协调 ; ⑩

宣传推广工作的方式和途径。

在深入思考、认真准备的基础上 ,与会人员充分发挥了主观能动性和创造性 ,在会议上踊跃发

言 ,互相启迪 ,交流经验 ,积极为如何更好地开展名词审定工作出谋划策。本次会议对于开展好事

务中心今后工作发挥了统一认识、明确方向的重要作用。

(魏星 )□


